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ИДЕЯ ГИЛЬЕРМО ДЕЛЬ ТОРО И ЧАКА ХОГАНА
СЦЕНАРИЙ ДЭВИДА ЛЭПЭМА

РИСУНКИ МАЙКА ХАДДЛСТОНА
ЦВЕТОВОЕ РЕШЕНИЕ ДЭНА ДЖЕКСОНА

НАДПИСИ КЛЕМА РОБИНСА
РИСУНКИ ПЕРЕД ГЛАВАМИ МАЙКА ХАДДЛСТОНА И Э. М. ГИСТА

ОБЛОЖКА Э. М. ГИСТА

ИЗДАТЕЛЬСТВО  АСТ
МОСКВА
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Увидеть эти потрясающие комиксы, собран-

ные под одной обложкой, невероятно приятно. 

Нашу историю пересказали средствами друго-

го жанра, столь милого нашему сердцу, и мы, 

прежде всего, расцениваем это как потрясаю-

щий комплимент.

Нам хотелось, чтобы трилогия «Штамм» как 

можно легче совершила прыжок из мира слов 

в мир образов, поэтому мы приложили много 

усилий, чтобы найти лучшего издателя, лучших 

редакторов, лучшего художника для создания 

обложки и лучшую команду повествователей.

При этом мы вовсе не желали, чтобы герои

и сюжет были просто механически перенесены 

на эти страницы. Это не иллюстрированная вер-

сия наших романов. Это художественный пере-

сказ, самый настоящий визуальный перевод.

Мы просили лишь одного: притока свежей 

энергии и смелых мыслей. В остальном Дэвид 

Лэпэм и Майк Хаддлстон получили полную сво-

боду, став полноправными партнёрами нашего 

проекта.

И это был настоящий прыжок в неизвест-

ность! Поймите, будучи писателями, мы опе-

кали наше чадо, подобно мамашам-наседкам, 

волнуясь за каждую деталь и за каждую ме-

лочь, впрочем, как и за всё остальное. Наш 

потрясающий редактор чуть с ума не сошёл 

от этой одержимости, но как-никак это было 

наше детище. Наше странное, прекрасное

и опасное создание…

И вот, когда поступило щедрое предложение

от издательства «Дарк Хорс», настала пора отпра-

вить нашего заплаканного отпрыска в летний лагерь.

Как и любые заботливые и любящие роди-

тели, попрощавшись с ним, мы от волнения 

не находили себе места. Одобряя сюжетные ли-

нии, карандашные наброски, цветовые схемы

и готовые рисунки, мы восторгались всё боль-

ше. Перенос истории на страницы комикса 

вдохнул в неё свежую струю и яркость. Мы сде-

лали только несколько придирчивых коммента-

риев, в основном восхваляя творческую группу

и восхищаясь тем, как точно они ухватили суть, 

как внимательно и как разумно перенесли всё 

на бумагу.

Нам любезно присылали каждый выпуск

на одобрение. Они появлялись в наших почто-

вых ящиках один за другим, как письма из ла-

геря. Все мы, фанаты, прекрасно знаем это не-

терпение при виде нового комикса — будь это 

сияющая обложка журнала, только что снятого 

с полки, или мгновенное наслаждение циф-

ровой версией на современном устройстве… 

А теперь умножьте этот восторг на семьсот 

семьдесят семь, и тогда вы, вероятно, сможете 

представить уровень нашего восхищения этими 

отрывками в качестве авторов оригинальной 

истории. Каждый раз, когда мы видели яркие, 

невероятно реалистичные обложки Э. М. Ги-

ста, когда читали слова Лэпэма или разгляды-

вали рисунки Халлдстона, наши сердца зами-

рали. Перед нами было не эхо другой работы,

а блестящая вариация, новая перспектива, за-

ново рассказанная история.

Нечего и говорить: мы влюбились в неё.

Мы знаем, что и вы полюбили эти комик-

сы. Мы гордимся и чувствуем себя польщён-

ными вдохновенной работой господ Лэпэма, 

Хаддлстона, Гиста и Джексона, и это наша 

возможность сказать им сердечное спасибо

за всё — и огромное спасибо тебе, читатель.

Наслаждайся! И всегда держи под рукой сере-

бряный клинок…

— ГИЛЬЕРМО ДЕЛЬ ТОРО И ЧАК ХОГАН

РАЗ УЖ МЫ, КАК ПРАВИЛО, 
ПРЕДПОЧИТАЕМ ДЕСЕРТЫ ЗАКУСКАМ, 

ВОТ ВАМ ПОСЛЕСЛОВИЕ НА ПРАВАХ 
ПРЕДИСЛОВИЯ









Румыния,Румыния,

1927 год. . .год. . .
Давным-
давно...

Жил-был 
гигант.

Его звали 
Юзеф СардуЮзеф Сарду. 

Он был сыном одного 
польского дворянина 

и был выше всех 
домов в деревне.

Но его

 огромный рост 

был проклятием, 

врождённым 

пороком.

Гигант, 
бабушка?

Хорошо, 
бабушка.

Ешь, АвраамАвраам, 
ешь. Говорить 
будет бабушка.
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Такой уж 

была его доля. 

Но это научило его 

смирению, 

что для дворя-

нина — большая 

редкость.

Бывало, ему тяжело 

давался каждый шаг,

и тогда он опирался 

на трость, которая была 

выше, чем ты, Авраам.

Сюда, бабушка? Гигант 

был здесь?!здесь?!
Ешь борщ, Авраам.

Хорошо, 

бабушка.

«Рукоятка 

её была 

серебряной,

в форме волчьей 

головы — таким 

был герб его 

рода».

«Он очень любил детей. Его огромные, глубокие 

карманы размером с мешок для картошки всегда 

полнились безделушками и сладостями».

«Говорили, что господин Сарду глядел 

на всех сверху, но ни на кого не 

смотрел свысока».

«Его отец втайне 

стыдился недуга 

своего сына».

«в пятнадцать лет, 

отец и дяди заставили 

его поехать с ними

на шестинедельную 

охоту в Румынию».
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«Отправились они на север, в тёмный 

лес, чтобы охотиться на волка,

на хищникана хищника».

«Тёмный 

лес кишел 

чудищами».

«Они бродили в ночи, 

как будто кто-то прогнал 

их из берлог, гнёзд 

и логовищ»

«Чудища эти исступленно стонали 

и выли, мешая людям спать».

«Многие хотели 

повернуть 

назад».

«Но старший Сарду 

был одержим идеей 

поймать волка и навсегда 

излечить недуг сына. 

проказу своего рода».

«И вышло так, что этот знатный человек 

первым откололся от группы».

«Отец юного Сарду верил, что мясо волка вылечит 

слабые мускулы его сына».
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«Тем вечером он не вернулся

в лагерь, и наутро все отправились

на поиски».

Да, 

бабушка.

«В тот день он нашёл тела в местности, 

которую уже прочёсывали раньше. 

Они лежали у входа в пещеру».

«Головы их были 

раздроблены, 

но тела не тронуты».

«Что 

за животное 

будет убивать 

вот так? 

Не ради 

прокорма, 

а ради 

забавы?»

Скоро юный гигант 

остался совсем один.

Следующим вечером 
пропал один

из двоюродных 
братьев Юзефа — 

и дальше, один 
за другим, 

понимаешь?
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«Сарду чувствовал, 

что за ним 

наблюдают,

изучают его

из пещеры».

«Он унёс все тела, одно за другим,

и глубоко закопал их, а затем вернулся, 

чтобы выяснить, что скрывалось

в пещере».
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И что
случилось 

дальше, 
бабушка?

Никто

не знает.

Через много

месяцев Сарду 

в одиночку вернулся

в свой замок.

«Он заточил

себя внутри 

и распустил 

слуг. Его очень 

редко видели».

«Ходили слухи,

что он вернулся, 

обладая великой силой, 

под стать своему росту».

«друг другу, 

будто слышали, 

как цокает в ночи 

его трость: 

ЦОК-ЦОК-ЦОК!ЦОК-ЦОК-ЦОК!».

«Когда-то

она звала

всех 

за сладостями 

и подарками, 

но теперь 

угощений

не было».

«Вскоре начали пропадать 

крестьянские дети, даже 

в соседних деревенях».

«и в моей

тоже».

Да, Авраам, ребёнком 

я жила неподалёку от замка 

Сарду. до него не было 

и полдня пути.

Однажды 

ночью 

я тоже 

услышала 

цоканье.

Я натянула 

одеяло на голову 

и лежала так, 

пока всё

не стихло, 

но потом 

много ночей 

не могла 

заснуть.

«В ту ночь 

пропали две 

сестры».
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Их нашли много дней спустя. 

Кожа их была бела, как снег, 

на котором они лежали.

У цыган даже появилась 

поговорка: «Ешь, становись 

сильнее, иначе попадёшь 

в лапы к Сарду...»

А теперь

ешь, Авраам, всё

до последнего кусочка.

Иначе
он придёт
за тобой.
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